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Unique in the market place since 1991 – that is PolsterFashion|Up-
holsteryFashion! Since more than 19 years, it constitutes an adequate, 
large sized professional information medium for the growing uphols-
tered furniture market. The bilingual magazine has continuously 
evolved with its reader target groups. Today Upholstery-   Fashion sa-
tisfies, with its six annual editions, the growing demand for informa-
tion in the upholstered furniture industry. As “mouth-piece” of the in-
dustry, the editors accompany market changes and trends in the 
upholstery industry. The editorial work includes a mix of manufactu-
rers’ and dealers’ stories just as much as the observation of trends in 
the upholstery industry, reports on upholstery fabrics, import and ex-
port statistics and trade show reports as well as current industry hap-
penings. Interested readers find information on related industries, 
like textile, carpeting, accessories and lamps, in the section entitled 
“Interior Fashion”.

Next toward its classic readership, PolsterFashion|Upholstery-         
Fashion feels more and more obligated toward another reader grou-
ping, consisting of interior design suppliers, contract furnishing plan-
ners and interior designers. UpholsteryFashion is going to increasingly 
serve this growing readership group.

Due to its unique network set-up (IAFP – association of internatio-
nally leading professional furniture media, FENA – Association of Eu-
ropean Furniture Dealers, various media partnerships with trade 
show organizations etc.) PolsterFashion|UpholsteryFashion con-
forms to every requirement of a business magazine. 

Konzept, Charakteristik   Concept, Characteristic	 2

Seit 1991 unangefochten am Markt – das ist PolsterFashion! Seit vor 
über 19 Jahren dem wachsenden Polstermöbelmarkt ein adäquates, 
großformatiges Fachmedium zur Seite gestellt wurde, hat sich dieses 
zweisprachige Magazin stetig mit seiner Zielgruppe weiterentwickelt. 
Heute wird PolsterFashion mit einer Erscheinungsweise sechsmal im 
Jahr dem gestiegenen Informationsbedürfnis der Polstermöbelbranche 
gerecht. Als „Sprachrohr“ der Branche begleitet die Redaktion Verän-
derungen und Trends im Polstermöbelmarkt. Dazu gehört ein redaktio-
neller Mix von Händler- und Herstellerstories genauso wie Trendbeob-
achtungen zu Polstermöbeln und Bezugsstoffen, aber auch Import- und 
Exportzahlen und Messeberichte sowie aktuelle Branchennews. Ein-
blick in flankierende Produktbereiche wie Textilien, Teppiche, Acces-
soires und Leuchten erhalten interessierte Leser in der Rubrik „Interior 
Fashion“. 

Neben der klassischen Leserschaft sieht sich PolsterFashion immer 
stärker einer zweiten Lesergruppe bestehend aus den Zielgruppen 
Raumausstatter, Objektplaner und Innenarchitekten verpflichtet. Pols-
terFashion wird dieses stark wachsende Lesersegment konsequent aus-
bauen.

Aufgrund seiner einmaligen Netzwerk-Strukturen (IAFP – Zusammen-
schluss international führender Möbelfachtitel, FENA – Verband des eu-
ropäischen Möbelfachhandels, diverser zahlreicher Medienpartner-
schaften mit Messen etc.) erfüllt PolsterFashion alle Anforderungen 
eines Business-Magazin.

Das internationale Trendmagazin zum 

Themenkreis Polstermöbel, Interior Design 

und Objekt

The magazine on international trends 

in upholstery, interior design and contract 

applications



3	    Examples   Musterseiten
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Gerade einmal zehn Jahre ist es her, 
dass die slowenische Möbel- und 
Produktdesignerin Nika Zupanc ih-
ren Abschluss an der Akademie für 
Kunst und Design in Ljubljana ge-
macht hat. Zehn Jahre, die sie ge-
nutzt hat, um ihre Kreationen in 
zahlreichen Ausstellungen von Paris 
bis Seoul zu präsentieren und mit 
Moroso und Moooi zwei der ange-
sagtesten europäischen Produkti-
onspartner für sich zu gewinnen. 
In diesem wie im vergangenen Jahr 
folgte Nika Zupanc der Einladung 
der Design-Legende Giulio Cappelli-
ni, im Rahmen der Mailänder Mö-
belmesse eine Auswahl ihrer neues-
ten Arbeiten in einem eigenen 
Pavillon auf dem Platz vor dem Su-
perstudio Più zu zeigen. Die 36-jäh-
rige Designerin lebt und arbeitet in 
Ljubljana.

PolsterFashion: Frau Zupanc, Ihr 
Ausstellungs-Pavillon bei der dies-
jährigen Möbelmesse in Mailand 
war mit 45 kleinen Windrädern be-
stückt. In welchem Zusammenhang 
stehen diese mit Ihren gezeigten 
Objekten?
Nika Zupanc: Für mich funktioniert 
der Wind-Pavillon zusammen mit 
den Windrädern wie ein perfektes 
Prisma, durch das man die Bedeu-
tung meiner Werke ablesen kann. Er 
ist sowohl Rahmen für meine Galerie 
als auch metaphorische Struktur, die 
darauf abzielt, den Sinn für die Na-
tur wachzurufen. Andererseits ist der 

Wind-Pavillon ein architektonischer 
Eingriff in den Außenraum, der nur 
im Kontext der ganzen Ausstellung 
„Temporary museum for new de-
sign“ im Superstudio Più in Mailand 
gesehen werden kann.

PolsterFashion: Im letzten Jahr 
stand Ihr Auftritt in Mailand unter 
dem Motto „I will buy flowers my-
self“ – dem ersten Satz aus Virginia 
Woolfs Roman „Mrs. Dalloway“. 
Dieses Jahr stand Scarlett O’Hara Pa-
te für Ihre neue Kollektion „Gone 
with the Wind“. Welchen Bezug ha-
ben Sie zur Literatur bzw. was haben 
Literatur und Möbel gemeinsam?
Zupanc: Ich sah diesen kultigen 
Buch- und Filmtitel als perfekte Ver-
flechtung der zwei Themen, die ich 
in der Installation vorstellen und the-
matisieren wollte. Mit der „Gone 
with the Wind“-Ausstellung wollte 
ich Verantwortung und Bescheiden-
heit als Schlüsselwerte im zeitgenös-
sischen Design ansprechen – zusam-
men mit visuellen Elementen, die für 
extrem feminin gehalten werden. Li-
teratur ist nur ein Teil meiner Inspira-

tion. Ich benutze sie eher wie Hinter-
grundmusik, um das Verständnis 
meiner Arbeiten zu fördern.

PolsterFashion: Welchem Anspruch 
sollte zeitgenössisches Design ihrer 
Meinung nach gerecht werden?
Zupanc: Ich glaube, dass zeitgenös-
sisches Design als kraftvolle Bot-
schaft und Werkzeug dazu dienen 
soll, die moderne Gesellschaft zu 
verändern. In Zeiten des übermäßi-
gen Konsums sollten Designer sehr 
hart mit sich selbst sein und versu-
chen, nur Ideen zu produzieren, die 
wirklich zählen. Ideen, die wider-
spiegeln, kommentieren und die 
Macht haben, unser Konsumverhal-
ten zu verändern.

PolsterFashion: Das Spiel mit femi-
ninen Klischees wird im Zusammen-
hang mit Ihren Kreationen immer 
wieder betont. Können Sie uns be-
schreiben, worin Ihre Motivation 
liegt?
Zupanc: Genau bemessener Eklekti-
zismus und die vorsätzliche Suche 
nach archetypisch femininen Ele-

menten – vorzugsweise sogar die, 
die für extrem naiv oder sogar für fri-
vol gehalten werden – sind die Para-
meter, die ich absichtlich bei meiner 
Arbeit einsetze; jedoch auf eine zu-
rückhaltende Weise. Durch das Zu-
sammenspiel dieser Faktoren mit 
meinen eigentlich sehr rationalen, 
minimalistischen und funktionellen 
Designs versuche ich Themen zu 
transportieren, die im Designbe-
reich noch nicht artikuliert wurden.

PolsterFashion: Die Möbelmesse in 
Mailand ist überstanden. Wie geht 
es bei Ihnen weiter? Und was erwar-
tet uns im Möbelbereich?
Zupanc: Ich überdenke gerade die 
Tendenzen der Designwelt und na-
türlich arbeite ich auch an neuen 
Projekten, die hoffentlich die Ge-
danken und Fragen widerspiegeln, 
von denen ich glaube, dass sie von 
Designern angesprochen werden 
müssen. Aber ich wage nicht, die 
Zukunft vorherzusagen.  

PolsterFashion: Frau Zupanc, dan-
ke für dieses Gespräch!

It has been just ten years since Nika 
Zupanc, the Slovenian furniture and 
product designer, received her de-
gree from the Academy of Fine Arts 
and Design in Ljubljana. Ten years 
that she has used to present her cre-
ations in numerous exhibitions from 
Paris to Seoul and to win over two of 
the trendiest European production 
partners in Moroso and Moooi. 
In this year as in last year, Nika 
Zupanc accepted the invitation of 
design legend Giulio Cappellini and 
exhibited a selection of her newest 
works in a separate pavilion in front 
of the Superstudio Più. The 36 year 
old designer lives and works in 
Ljubljana.

PolsterFashion: Your exhibition pa-
vilion at this year’s furniture fair in 
Milan was decorated with 45 small 
windmills. What connection do they 
have with the objects you were dis-
playing?
Nika Zupanc: For me, the Wind Pa-
vilion together with the windmills 
acts as a perfect prism, through 
which you can read the meanings of 
my works. The Wind Pavilion is a 
frame for my gallery as well as a 

metaphorical structure, which tends 
to evoke the sense for nature. On 
the other hand, the Wind Pavilion is 
also architectural intervention into 
the outer space, which can be seen 
only through the context of the 
whole exhibition “Temporary muse-
um for new design” in Superstudio 
Più in Milan.

PolsterFashion: Last year your exhi-
bition in Milan had the motto “I will 
buy flowers myself” – the first line 
from Virginia Woolf’s novel “Mrs. 
Dalloway”. This year Scarlett O’Hara 
provided the inspiration for your 
new “Gone with the Wind” collec-
tion. What is your relationship to lit-
erature and what do literature and 
furniture have in common? 
Zupanc: I saw this iconic book and 
movie title as a perfect merge for 
the two topics that I wanted to in-
troduce and thematize through the 
installation. With the “Gone with 
the Wind” exhibition, I wanted to 
address both responsibility and 
modesty as key values in contempo-
rary design – merged with visual ele-
ments, which are considered ex-
tremely feminine. Literature is just a 

part of my inspiration. I use it more 
like background music for under-
standing of my works.

PolsterFashion: In your opinion, 
what requirements should contem-
porary design fulfill?
Zupanc: I believe that contempo-
rary design should be a powerful 
message and storytelling tool, which 
has the power to change contempo-
rary society. In times of overcon-
sumption in society, designers have 
to be very harsh with themselves, 
trying to produce only ideas that re-
ally matter. Ideas which reflect, com-
ment and have the power to change 
our consumer behavior.

PolsterFashion: Playing with femi-
nine clichés is emphasized again 
and again in connection with your 
creations. Can you tell us what your 
motivation is?
Zupanc: Precisely measured eclecti-
cism and the intentional search for 
feminine archetypal visual elements 
– preferably even those that are con-
sidered extremely naive or even friv-
olous – are the parameters I use in 
my work intentionally, although in a 

notably reserved manner. With these 
intentional interventions in my actu-
ally very rational, minimal and func-
tional designs, I am trying to articu-
late themes, which haven’t been 
articulated in the design profession 
yet.

PolsterFashion: The furniture fair in 
Milan is over now. What is next for 
you? And what can we expect of the 
furniture sector?
Zupanc: I am rethinking the bias of 
the design profession and I am, of 
course, working on new projects, 
which will hopefully reflect the 
thoughts and questions, which I feel 
have to be addressed by the profes-
sion. But I won’t dare to predict the 
future.

PolsterFashion: Mrs Zupanc, thank 
you for this conversation! sf

➜ www.nikazupanc.com

Spiel mit  
femininen  
Klischees

Nika Zupanc
Nika Zupanc
Playing with feminine clichés
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1+2| „Modesty“ Sofa und Bank aus der 
Kollektion „Gone with the Wind“.
1+2| The “Modesty” sofa and bench 
from the “Gone with the Wind” 
collection.

3 –5| Für das Sofa „Tapisserie“ (3) lieferte Virginia Woolfs Buch „Mrs Dalloway“ die 
Inspirationen, während für die Beistelltische „Scarlets“ (4) aus der Kollektion „Gone 
with the Wind“ Scarlett O‘Hara Pate stand. Stehlampe „Lolita“ (5) wurde von Moooi 
produziert.
3–5| Virginia Woolf’s book “Mrs Dalloway” provided the inspiration for the 
“Tapisserie” sofa (3), while the “Scarlets” side tables (4) from the “Gone with the 
Wind” collection were named after Scarlett O’Hara. The Lolita floor lamp (5) was 
produced by Moooi.  |Photos: Nika Zupanc, Moooi
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Die Saloni feierten vom 12. bis 17. April 
ihr 50. Jubiläum. 2.775 Aussteller nutz-
ten die Gelegenheit und sorgten mit 
zahlreichen neuen Modellen und Lösun-
gen für den Einrichtungsbereich für so 
manchen Wow-Effekt. Über das Messe-
gelände hinaus wurde das gesamte 
Stadtgebiet zur erweiterten Bühne für 
Design-Neuheiten aus aller Welt. Die 
Messe zählte in diesem Jahr 321.320 Be-
sucher. Falls Sie das Spektakel verpasst 
haben, zeigen wir Ihnen auf den folgen-
den Seiten eine Essenz der aktuellen 
Polstermöbel-Trends.

The trends from Milan
The Saloni celebrated its 50th anniversary 
from April 12  to 17. 2,775 exhibitors 
took advantage of the opportunity and 
provided some wow effects with a large 
number of new models and solutions for 
the furnishing sector. In addition to the 
trade fair grounds, the entire city be-
came an extended stage for design in-
novations from all over the world. This 
year the trade fair had 321,320 visitors. 
In case you missed the spectacle, we 
show you the essence of the current up-
holstered furniture trends on the follow-
ing pages.  sf

➜ www.cosmit.it

1| „Ginger“ aus dem Hause Poltrona Frau ist ein Entwurf von Roberto 
Lazzeroni. Die Schale ist aus speziellem Polyethylen hergestellt und mit 
Leder überzogen. 
1| “Ginger”, from Poltrona Frau, was designed by Roberto Lazzeroni. The 
shell is made of a special polyethylene and covered with leather. 
 |Photo: Poltrona Frau

2| „Favn“ heißt auf Dänisch „Umarmung“ und wird von Fritz Hansen 
produziert. Der Entwurf aus der Feder von Jaime Hayón setzt sich aus ei-
ner zweiteiligen Schale sowie einer bequemen Polsterung zusammen.
2| “Favn” means “embrace” in Danish and was produced by Fritz 
Hansen. The design by Jaime Hayón consists of a two-part shell and 
comfortable upholstery. |Photo: Fritz Hansen

3| „Husk“ – Eine feste Kunststoffschale und eine Reihe softer Kissen bil-
den die Basiselemente von „Husk“ aus dem Hause B&B Italia. Der Ent-
wurf stammt von Patricia Urquiola.
3| “Husk” – A solid shell made of synthetic material and a row of soft pil-
lows are the basic elements of “Husk”, which is produced by B&B Italia. 
The design comes from Patricia Urquiola.  |Photo: B&B Italia
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Die Trends aus Mailand

Harte Schale, weicher Kern
Hard shell, soft core

4| „Grinza“ – Die Brüder Fernando und Humberto Campana stellen in 
ihrer Arbeit seit jeher das Material in den Vordergrund. Bei ihrem jüngs-
ten Sessel für Edra fällt der Lederbezug besonders großzügig aus.
4| “Grinza” – The brothers Fernando and Humberto Campana have al-
ways put a lot of emphasis on the material in their work. The leather 
cover on their latest armchair for Edra has especially generous folds.
 |Photo: Edra

5| „Landscape“ bekommt zehn Jahre nach dem Debüt Verstärkung 
durch eine Version auf Kufen. B&B Italia trägt damit dem Trend zum 
„Rocking Chair“ Rechnung.
5| “Landscape” has been enhanced with a new version on rockers ten 
years after its debut. With this model, B&B Italia is staying abreast of the 
trend towards rocking chairs.  |Photo: B&B Italia

6| „Gentry Sofa“ von Moroso vereint eine klare Linienführung mit einem 
außergewöhnlichen Polsterbezug in Zopfoptik. Das Modell ist auch in 
Leder oder mit gewebtem Bezug erhältlich.
6| “Gentry Sofa” by Moroso combines clean lines with an extraordinary 
upholstered cover with a braided look. The model is also available in 
leather or with a woven cover.  |Photo: Moroso

Neue Gemütlichkeit
The new “Gemütlichkeit”
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Die modernen Tendenzen in der Raum-
gestaltung vermittelt der TrendRaum 
auf der Leipziger Fachmesse Com-
fortex in deutschlandweit einmaliger 
Form. In vier Trendinstallationen setzen 
Bernhard und Natalija Zimmermann 
von der Branchenagentur BZ-BBI die 
Produkte ausdrucksvoll in Szene. 
Workshops mit namhaften Innenarchi-
tekten und Einrichtern unter dem Titel 
„Hotellerie und Gastronomie der neuen 
Generation“ begleiten diese Präsentati-
on. Hauptzielgruppe sind Raumaus-
statter und raumgestaltende Handwer-
ke. Und so sieht das Trendgeschehen 
der kommenden Saison im Einzelnen 
aus.

Back to the future 
The trends at Comfortex

At the Comfortex trade fair in Leipzig, 
TrendRaum conveys the modern ten-
dencies in interior decorating in a form 
that is unique in Germany. In four trend 
installations, Bernhard and Natalija 
Zimmermann from the industry agency 
BZ-BBI present the products in an ex-
pressive way. Workshops with well-
known interior designers and furnish-
ers, titled “The New Generation of 
Hotel and Restaurant Business”, ac-
company the presentation. The main 
target group is interior decorators and 
related professions. And here are the 
details about the trends of the coming 
season.  ml

Zurück in die Zukunft  
Die Trends der 
Comfortex

Fine Design:  
Perfekt aufgemöbelte Klassiker 
Hochwertiges Material, exzellente und passgenaue Detailver-
arbeitung kennzeichnen diesen Trend. Anleihen aus Architek-
tur und Design-Geschichte sind sichtbar. Klassische Geome-
trie, Schwarz und Weiß werden aufgebrochen von 
progressiven Formen und pointiert eingesetzten Farben. War-
mes Gelb spielt eine wichtige Rolle. Edle Kunststoffe und La-
ckierungen halten Einzug ins Interieur. Tapeten mit Metallic-, 
Hammerschlag- oder Kaschmiroptik verzieren die Wände.
Fine Design: Perfectly pepped up classics – High quality 
materials, excellent and accurate workmanship in details 
characterize this trend. Allusions to architecture and the his-
tory of design are visible. Classical geometry, black and white 
are opened up by progressive forms and effectively imple-
mented colors. Warm yellow plays an important role. Elegant 
artificial materials and lacquers are brought inside. Wallpaper 
with a metallic, hammer finish or cashmere look decorates 
the walls.

Lady Chic: Die frisch renovierten 50er
Elegant, fein und feminin inspiriert, zitiert Lady Chic Aufbruchstimmung und Opti-
mismus der 1950er-Jahre. Softe, pastellige Töne wie helles Blau, lindes Grün, 
blank geputztes Gelb, zartes Rosé oder Apricot, kombiniert mit unschuldigem 
Weiß, unterstreichen die romantische Grundaussage. Klassiker dieser Zeit, wie ge-
steppte Oberflächen oder zarte Spitze, werden neu eingefärbt und mit verschmitz-
ter Leichtigkeit in moderne Formen gebracht. Klares Design aus Skandinavien er-
lebt ein Revival. 
Lady Chic: The freshly renovated 50’s – With elegant, fine and feminine inspi-
ration, Lady Chic alludes to the sense of hope and optimism of the 1950’s. Soft 
pastel tones such as light blue, mellow green, luminous yellow, delicate rosé or ap-
ricot, combined with innocent white, emphasize the romantic basic message. 
Classics of this time such as quilted surfaces or delicate lace are given new colors 
and modern shapes with impish lightness. Clear-cut design from Scandinavia is 
experiencing a revival.

Color Block: Farbe, Farbe, Farbe
Jung, offensiv und bunt gemixt – das ist Color Block. Knallige Farbblö-
cke von leuchtend Rot bis Gelb, Blau und Orange werden miteinan-
der kombiniert. Dazu gesellen sich Ethnomuster als Zeichen der Glo-
balisierung. So zieren Susanis – Folklorestickereien aus Usbekistan 
– Sitzmöbel, Dekokissen oder Bezugsstoffe. Glatte Oberflächen wer-
den gemischt mit Stickerei oder Pailletten. Die Kreuzung aus plakati-
ver Farbe, geometrischen Mustern und Folkloremotiven findet sich 
ebenso in Teppichen und auf Tapeten wieder.
Color Block: Color, color, color – Young, on the offensive and a 
mix of colors – that is Color Block. Bright blocks of colors from shin-
ing red to yellow, blue and orange are combined. They are accompa-
nied by ethnic patterns as a sign of globalization. Suzanis – traditional 
embroidery from Uzbekistan – decorate seating furniture, decorative 
cushions or cover materials, for example. Smooth surfaces are mixed 
with embroidery or sequins. This mixture of bold color, geometric pat-
terns and traditional motifs can be found in carpets and wallpaper as 
well.

Raw Work: Der rebellische 
Charme des Working Class Hero
Eine neue Rustikalität mit grob gehauenen 
Oberflächen, rauen Materialien und erdigen Far-
ben zelebriert Raw Work. Bewusst werden von 
der Natur „bearbeitete“ Werkstoffe wie gealterte 
Hölzer oder verrostetes Metall integriert. Hand-
werkliche Bearbeitung wird nicht kaschiert, Un-
regelmäßigkeit ist gewollt. Orientteppiche kom-
men in derber Optik zurück. Alte Teppiche 
werden eingefärbt oder abgeschoren und als 
Patchwork zusammengesetzt. In Tapeten sind 
künstlich oxidierte Eisenspäne verarbeitet. Na-
turmaterial ist kein Muss, auch auf Natur ge-
trimmter Kunststoff ist Teil dieses Trends. Im 
Mittelpunkt: die Fusion aus Neu und Alt.
Raw Work: The rebellious charm of the 
working class hero – A new rusticity with 
roughly hewn surfaces, coarse materials and 
earthy colors is celebrated by Raw Work. Mate-
rials that have been “processed” by nature such 
as old wood or rusty metal are consciously inte-
grated. The workmanship is not concealed, ir-
regularity is desired. Oriental carpets are com-
ing back with a rough look. Old carpets are 
dyed or sheared and put together as patch-
work. Artificially oxidized iron shavings are 
worked into wallpaper. It doesn’t all have to be 
natural material, artificial material that is made 
to look natural is also part of this trend. In the 
center of focus: the fusion of new and old.
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Themenplan 	 4

	1	FEBRUAR	 11.-14.01.2012	 	 x	 Heimtextil, Frankfurt (D)
ET KW 8	 14.-17.01.2012	 	 x	 Domotex, Hannover (D)
AS 31.01.2012	 16.-22.01.2012	 	 x	 imm cologne, Köln (D)

		 	 20.-24.01.2012	 	 x	 Maison & Objet, Paris (F)
		 	 22.-25.01.2012	 	 x	 Interiors, Birmingham (GB) 
		 	 10.-14.02.2012	 x	 	 Ambiente, Frankfurt (D)
		 	 17.-22.04.2012	 x	 	 iSaloni, Mailand (I)
		 	 	 	 	 Kreative Textil- und Tapetenträume
		 	 	 	 	 Die Newcomer – Modellneuheiten 2012

	2	 APRIL	 10.-14.02.2012	 	 x	 Ambiente, Frankfurt (D)
	 ET KW 17	 23.-26.03.2012	 	 x	 Münchener Stoff Frühling (D)	
	 AS 26.03.2012	 08.-10.05.2012	 x	 	 Proposte, Cernobbio (I)

		 	 17.-22.04.2012	 	 x	 iSaloni, Mailand (I)
		 	 	 	 	 Bestnoten fürs Sitzen – Komfort und Funktionen
		 	 	 	 	 Design und Marke im Blickpunkt

	3	 JUNI	 	 	 x	 Proposte, Cernobbio (I)
	 ET KW 26	 08.-10.5.2012	 x	 	 Tendence, Frankfurt (D)	
	 AS 25.05.2012	 31.8.-04.09.2012	 	 	 Polstermöbel, die „mehr“ können: Schlafsofas, Relaxer, Loungemöbel

		 	 	 	 	 Objektausstattung: Sitzmöglichkeiten für Hotel und Lobby

	4	 AUGUST	 07.-11.09.2012	 x	 	 Maison & Objet / Meuble, Paris (F)
	 ET KW 35	 08.-10.09.2012	 x	 	 Comfortex, Leipzig (D)
	 AS 23.07.2012	 11.-13.09.2012	 x	 	 Mood, Brüssel (B)

		 	 22.-26.09.2012	 x	 	 Möbel-Meile, Ostwestfalen
		 	 22.-26.09.2012	 x	 	 M.O.W., Ostwestfalen (D)
		 	 29.09.-07.10.2012	 x	 	 Hausmesse Süd
		 	 29.09.-03.10.2012	 x	 	 Hausmesse Oberfranken (D)
		 	 23.-27.10.2012	 x	 	 Orgatec, Köln (D)
		 	 	 	 	 Treffpunkt Office – die neuen Büromöbel
		 	 	 	 	 Das „grüne“ Wohnzimmer – Indoor-/Outdoormöbel

	5	 OKTOBER	 31.08.-04.09.2012	 	 x	 Tendence, Frankfurt (D)
	 ET KW 44	 07.-11.09.2012	 	 x	 Maison & Objet, Paris (F)
	 AS 28.09.2012	 08.-10.09.2012	 	 x	 Comfortex, Leizig (D)

		 	 11.-13.09.2012	 	 x	 Mood, Brüssel (B)
		 	 22.-26.09.2012	 	 x	 Möbel-Meile, Ostwestfalen
		 	 22.-26.09.2012	 	 x	 M.O.W., Ostwestfalen (D)
		 	 29.09.-07.10.2012	 	 x	 Hausmesse Süd
		 	 29.09.-03.10.2012	 	 x	 Hausmesse Oberfranken (D)
		 	 23.-27.10.2012	 	 x	 Orgatec, Köln (D)	
		 	 	 	 	 Polstermodelle aus den Regionen
		 	 	 	 	 Bezugsmaterialien in Stoff und Leder

	6	 DEZEMBER	 09.-12.01.2013	 x	 	 Heimtextil, Frankfurt (D)
	 ET KW 52	 12.-15.01.2013	 x	 	 Domotex, Hannover (D)
	 AS 24.11.2012	 14.-20.01.2013	 x	 	 imm cologne, Köln (D)	

		 	 	 	 	 Individueller Sitzkomfort – Polstermöbel mit Funktionen
		 	 	 	 	 imm cologne 2013 – Vorschau auf die neuen Modelle

	 Nr. 	Termin	 Messen	 Vorber.	 Nachber.	 Schwerpunkte

* Anzeigen-Stornierungen sind nach jeweilig genanntem Anzeigen-Schluss nicht mehr möglich!



5	 Theme Plan

*	It´s not possible to cancel advertisement orders after closing date!

	 No  	Date 	 Fair	 Pre … 	 After	 Focal themes

	1	FEBRUARY	 11.-14.01.2012	 	 x	 Heimtextil, Frankfurt (DE)
WEEK 8	 14.-17.01.2012	 	 x	 Domotex, Hannover (DE)
CLOSING DATE	 16.-22.01.2012	 	 x	 imm cologne, Cologne (DE)

		 31.01.2012	 20.-24.01.2012	 	 x	 Maison & Objet, Paris (FR)
		 	 22.-25.01.2012	 	 x	 Interiors, Birmingham (GB) 
		 	 10.-14.02.2012	 x	 	 Ambiente, Frankfurt (DE)
		 	 17.-22.04.2012	 x	 	 iSaloni, Milan (IT)
		 	 	 	 	 Creative textile and wallpaper dreams	 	 	
		 	 	 	 	 The Newcomers – New Models in 2012

	2	 APRIL	 10.-14.02.2012	 	 x	 Ambiente, Frankfurt (DE)
	 WEEK 17	 23.-26.03.2012	 	 x	 Münchener Stoff Frühling (DE)	
	 CLOSING DATE	 08.-10.05.2012	 x	 	 Proposte, Cernobbio (IT)

		 26.03.2012	 17.-22.04.2012	 	 x	 iSaloni, Milan (IT)	
		 	 	 	 	 Top grades for seating: comfort and functions
		 	 	 	 	 Focus on Design and Brand 

	3	 JUNE	 	 	 x	 Proposte, Cernobbio (IT)
	 WEEK 26	 08.-10.5.2012	 x	 	 Tendence, Frankfurt (DE)	
	 CLOSING DATE	 31.8.-04.09.2012	 	 	 Upholstered Furniture That Can Do “More”: Bed Sofas, 

		 25.05.2012	 	 	 	 Relaxer, Chairs and Lounging Furniture
 		 	 	 	 	 Contract furnishings: Seating fot hotels and lobbies	

	4	 AUGUST	 07.-11.09.2012	 x	 	 Maison & Objet / Meuble, Paris (FR)
	 WEEK 35	 08.-10.09.2012	 x	 	 Comfortex, Leipzig (DE)
	 CLOSING DATE	 11.-13.09.2012	 x	 	 Mood, Brussels (BE)

		 23.07.2012	 22.-26.09.2012	 x	 	 Möbel-Meile, East Westphalia (DE)
		 	 22.-26.09.2012	 x	 	 M.O.W., East Westphalia (DE)
		 	 29.09.-07.10.2012	 x	 	 In-house fair Southern Germany (DE)
		 	 29.09.-03.10.2012	 x	 	 In-house fair Upper Franconia (DE)
		 	 23.-27.10.2012	 x	 	 Orgatec, Cologne (DE)
		 	 	 	 	 Meeting point: Office and Contract Project 
		 	 	 	 	 The “Green” Living Room – Indoor/Outdoor Furniture
		 	 	 	 	

	5	 OCTOBER	 31.08.-04.09.2012	 	 x	 Tendence, Frankfurt (DE)
	 WEEK 44	 07.-11.09.2012	 	 x	 Maison & Objet, Paris (FR)
	 CLOSING DATE	 08.-10.09.2012	 	 x	 Comfortex, Leizig (DE)

		 28.09.2012	 11.-13.09.2012	 	 x	 Mood, Brussels (BE)
		 	 22.-26.09.2012	 	 x	 Möbel-Meile, East Westphalia (DE)
		 	 22.-26.09.2012	 	 x	 M.O.W., East Westphalia (DE)
		 	 29.09.-07.10.2012	 	 x	 In-house fair Southern Germany (DE)
		 	 29.09.-03.10.2012	 	 x	 In-house fair Upper Franconia (DE)
		 	 23.-27.10.2012	 	 x	 Orgatec, Cologne (DE)	
		 	 	 	 	 Upholstered Furniture from the Regions
		 	 	 	 	 Fabric and Leather Cover Materials

	6	 DECEMBER	 09.-12.01.2013	 x	 	 Heimtextil, Frankfurt (DE)
	 WEEK 52	 12.-15.01.2013	 x	 	 Domotex, Hannover (DE)
	 CLOSING DATE	 14.-20.01.2013	 x	 	 imm cologne, Cologne (DE)	

		 24.11.2012	 	 	 	 Individual seating comfort – upholstered furniture with functions
		 	 	 	 	 imm cologne 2013 – the New Models
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Herausgeber und Verleger 
Executive Publisher and Publisher
Klaus Ritthammer, Franz Schäfer,  Andreas Müller-Buck

Geschäftsführer Management Board
Klaus Ritthammer, Andreas Müller-Buck

Chefredaktion Editor-in-chief
Helmut Merkel (international), 
Telefon +49 911 95578-60, 
merkel@moebelmarkt.com

Redaktion Editorial Staff
Silke Forner, Redaktionsleitung Editor in Charge,
Telefon +49 911 95578-40, 
forner@moebelmarkt.de 
Bianca Schmidt, stellvertretende Chefredakteurin  
Deputy Editor-in-chief, 
Telefon +49 911 95578-47, 
schmidt@moebelmarkt.de
Gerald Schultheiß, stellvertretender Chefredakteur  
Deputy Editor-in-chief, 
Telefon +49 911 95578-44, 
schultheiss@moebelmarkt.de
Michaela Höber, Redakteurin Editor, 
Telefon +49 911 95578-66, 
hoeber@moebelmarkt.de
Birgit Kunze Redaktions-Sekretariat Editorial secretary,
Telefon +49 911 95578-42, 
kunze@moebelmarkt.de

Anzeigen Advertising
Andrea Popp,
Telefon +49 911 95578-38, 
popp@ritthammer-verlag.de
Katrin Urland,
Telefon +49 911 95578-33, 
urland@ritthammer-verlag.de

Jahrgang Volume
20. Jahrgang Year of publication 20

Erscheinungsweise Publication dates
6 x jährlich (Februar,  April,  Juni,  August, 
Oktober,  Dezember)
6 times a year (February, April, June, August, 
October, December)

Anschrift Address 
Verlag Matthias Ritthammer GmbH
Andernacher Straße 5a, 90411 Nürnberg
Telefon +49 911 95578-0
Telefax +49 911 95578-11
Ritthammer Publishing House Co. Ltd.
Andernacher Str. 5a, 90411 Nuremberg, Germany

Postanschrift Postal address 
Verlag Matthias Ritthammer GmbH
Postfach 3850, 9019 Nürnberg
90411 Nürnberg
Telefon +49 911 95
www.ritthammer-verlag.de

FTP
FTP-Zugang für Daten-Upload auf Anfrage 
FTP-access for data upload on request

Internet
www.polsterfashion.de	

Abonnementpreis Subscription rate
42,– � zzgl. Porto, Verpackung und ges. MwSt.
42,– � plus postage, packing and VAT

Einzelverkaufspreis Single copies
7,50 � zzgl. Porto, Verpackung und ges. MwSt. 
7,50 � plus postage, packing and VAT
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Zielgruppen und Verbreitung
Target groups and distribution

PolsterFashion spricht das Polster-Spezialgeschäft, den 
allgemeinen Möbel- und Einrichtungsfachhandel, den 
Versandhandel, Einkaufszentralen und weitere alter
native Absatzformen in Europa und Übersee an.
Darüber hinaus deckt PolsterFashion zunehmend stark 
den Contract-Bereich im Ansatz von Architekten, Innen-
architekten, Raumausstattern und Objektplanern ab.
PolsterFashion is aimed at specialised upholstery dea-
lers, general furniture and mailorder-houses, shopping 
centers and interior decorating-trade and other sales 
outlets in Europe and overseas.Furthermore, Polster-
Fashion covers increasingly the contract business sec-
tor (architects, interior designers, interior decorators).

	 Empfängergruppe 	 Exemplare
	 Target groups		  copies

	 Möbelhandel mit Polstermöbel-	 	 8.314
	 abteilungen, Polstermöbelfachhandel 
	 plus Spezialschienen, Mitnahmemärkte 
	 SB, Versandhandel
	 Specialised upholstery dealers, cash & carry, 
	 furniture dealers with upholstery section, 
	 mail order selling	
	 Designer, Raumausstatter, 	 	 5.412
	 Architekten, Objekteinrichter
	 Interior designer, architects, contract partners		
	 Polstermöbelindustrie	 	 784
	 Upholstery industries	
	 Gesamt total		  14.510

Druckauflage Print run
14.640 Exemplare Copies

Verbreitete Auflage Distribution
14.510 Exemplare Copies

Davon Ausland Foreign distribution
7.776 Exemplare Copies

Erscheinungsweise Publication
6 x jährlich (Februar,  April,  Juni,  August, 
Oktober,  Dezember)
6 times a year (February, April, June, August, 
October, December)

Geographische Verbreitungsanalyse
Geographical distribution analysis

Bundesrepublik Deutschland	 6.734 ca. approx.
Federal Republic of Germany	
Niederlande The Netherlands	 396 ca. approx.
Belgien Belgium	 312 ca. approx.
Frankreich France	 568 ca. approx.
Schweiz Switzerland	 294 ca. approx.
Österreich Austria	 556 ca. approx.
Italien Italy	 1.089 ca. approx.
Großbritannien Great Britain	 376 ca. approx.
Dänemark Denmark	 214 ca. approx.
Schweden, Norwegen, Finnland 	 614 ca. approx.
Sweden, Norway, Finland	
Spanien, Portugal, Griechenland 	 478 ca. approx.
Spain, Portugal, Greece	
Tschechien, Ungarn, Polen, Russland	 1.787 ca. approx.
Czech Republic, Hungary, Poland, Russia	
Asien Asia	 978 ca. approx.
USA	 114 ca. approx.
Gesamt total	 14.500 ca. approx.

DESIGNER, RAUMAUSSTATTER, ARCHITEKTEN, OBJEKTEINRICHTER 
INTERIOR DESIGNER, ARCHITECTS, CONTRACT PARTNERS

POLSTERMÖBELINDUSTRIE
UPHOLSTERY INDUSTRIES

MÖBELHANDEL
SPECIALISED UPHOLSTERY DEALERS

DESIGNER, RAUMAUSSTATTER, ARCHITEKTEN, OBJEKTEINRICHTER 
INTERIOR DESIGNER, ARCHITECTS, CONTRACT PARTNERS

POLSTERMÖBELINDUSTRIE
UPHOLSTERY INDUSTRIES

MÖBELHANDEL
SPECIALISED UPHOLSTERY DEALERS

DESIGNER, RAUMAUSSTATTER, ARCHITEKTEN, OBJEKTEINRICHTER 
INTERIOR DESIGNER, ARCHITECTS, CONTRACT PARTNERS

POLSTERMÖBELINDUSTRIE
UPHOLSTERY INDUSTRIES

MÖBELHANDEL
SPECIALISED UPHOLSTERY DEALERS

DESIGNER, RAUMAUSSTATTER, ARCHITEKTEN, OBJEKTEINRICHTER 
INTERIOR DESIGNER, ARCHITECTS, CONTRACT PARTNERS

POLSTERMÖBELINDUSTRIE
UPHOLSTERY INDUSTRIES

MÖBELHANDEL
SPECIALISED UPHOLSTERY DEALERS
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Zeitschriftenformat	
Beschnitten 275 mm x 370 mm

Satzspiegel
235 mm breit x 310 mm hoch

Beschnittzugabe
Am Kopf, am Fuß, seitlich und im Bund 3 mm.
Anzeigen über Satzspiegel: 10% Aufschlag auf den 
SW-Preis.

Anzeigenpreise 
Format (Breite x Höhe)	 sw	  	 2c	 4c
2/1, 510 x310 mm	 8.136 €		 9.056 €	 10.896 €
1/1, 235 x 310 mm	 4.520 €		 4.980 €	 5.900 €
1/2, hoch bzw. quer	 2.260 €		 2.720 € 	 3.640 €
109 x 310 mm (hoch) oder 235 x146 mm (quer)	
1/4, hoch bzw. quer	 1.105 € 		 1.550 € 	 2.420 €
50 x 310 mm (hoch) oder 235 x 69 mm (quer)	

Preis für Vorzugsplatzierungen
Titelpaket (Titel plus 2/1 PR)				  9.500,– €
2. und 3. Umschlagseite (4c)				   6.200,– €
4. Umschlagseite (4c)				   6.500,– €

Farbzuschläge, Zuschläge
Je Normalfarbe (Euro-Skala)				   460,– €
Vierfarbig insgesamt				   1.380,– €
Sonderfarbe (nicht aus der				   620,– €
Euro-Skala erzielte Farben) 

Rabatte 
bei Abnahme innerhalb eines Abschlussjahres 
(Beginn mit dem Erscheinen der ersten Anzeige)

Malstaffel	
2-maliges Erscheinen				   *5,0 %
3-maliges Erscheinen				   *7,5 %
4-maliges Erscheinen 				   *10,0 %
5-maliges Erscheinen 				   *15,0 %
6-maliges Erscheinen 				   *20,0 %

Mengenstaffel
2/1-Seiten				   *10,0 %
3/1-Seiten				   *15,0 %
6/1-Seiten 				   *20,0 %

* auf sw-Preis

Redaktionelle Programmbesprechung, 	
PR-Seiten
1/1-Seite (4c)				   3.300,– €
2/1-Seiten (4c)				   6.100,– €

Redaktionelle Programmbesprechungen sind aus-
schließlich vierfarbig. PR-Seiten sind nicht rabatt-
fähig.

Beilagen (Gesamtauflage)
(max. 275 mm breit x 370 mm hoch)

Preis bis 25 g				   2.700,– €
Preis bis 30 g				   3.200,– €
Preis bis 35 g				   3.750,– €
	  
Beilagen ab 40 g auf Anfrage. Auf Beilagen können 
keine Rabatte gewährt werden.

Einhefter
Aus technischen Gründen (Rückendrahtheftung) kön-
nen Einhefter erst ab 2 Blatt (= 4 Seiten) platziert wer-
den.				   8.400,– €

Größerer Umfang auf Anfrage.

Postkarten, CDs, Warenmuster
Auf Anzeigen aufgeklebte Postkarten, CDs oder 
Warenmuster gelten als Beilage. 

Grundpreis per Tausend				   191,– €
Buchbindererschwerniszuschlag		  450,– € 
(pauschal – bei Bedarf)
Klebekosten per Tausend				   85,– €

Auflage: Gesamtauflage inkl. Zuschuss; Warenproben, 
CD-ROM, Infofolder möglich; Preise auf Anfrage bzw. 
nach Vorlage eines Musters.

Zuschläge für Platzierungsvorschriften 
innerhalb der Redaktion 10% auf den 
SW-Preis. Auf Zuschläge können keine 
Rabatte gewährt werden.

QR-Code-Einsatz auf Anfrage.
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Magazine format 
Cut 275 mm x 370 mm

Type area
Width 235 mm x height 310 mm

Trimming allowance
At the top, the feet, in the width, on the side 3 mm.
Type area advertisements: additional charge of 10% on 
the black/white rate.

Prices
Format (width x height)	 mono	 2c	 			 4c
2/1, 510x310 mm	 8,136 €	 9,056 €	 10,896 €
1/1, 235x 310 mm	 4,520 €	 4,980 €	  5,900 €
1/2, high/across	 2,2060 €	 2,720 € 	 3,640 €
109x 310 mm (high) or 235x146 mm (across)	
1/4, high/across	 1,105 € 	 1,550 € 	 2,420 €
50x 310 mm (high) or 235x 69 mm (across)		

Price for special positions	
Title package (title plus 2/1)	 9,500 €
2nd und 3rd coversheet (4c)	 6,200 €
4th coversheet (4c)	 6,500 €

Colour supplementary charges, 		
additional charges
per normal colour (European scale)	 460 €
4-colour, total	 1,380 €
per special colour	 620 €
(outside of the European scale) 

Discounts
within a contract year (commences with the appea-
rance of the first advertisement).

Frequency	
2 appearances	 *5,0 %
3 appearances	 *7,5 %	
4 appearances 	 *10,0 %
5 appearances 	 *15,0 %
6 appearances 	 *20,0 %
	
Quantity
3/1 pages	 *10,0 %
4/1 pages	 *15,0 %
6/1 pages 	 *20,0 %

* at the black/white rate

Production program treatment
1/1 page (4c)	 3,780 €
2/1 page (4c)	 7,245 €

Editorial production program treatment possible 
(exclusively in four colours). Charges for inserts and 
editional charges are not subject to rebates.

Supplements (total circulation)
(Format max. 275 mm width x 370 mm high)

Price up to 25 g	 2,700 €
Preis up to 30 g	 3,200 €
Preis up to 35 g	 3,750 €

Price for more than 40 g on request. Supplements are 
not subject to rebates.

Bound inserts
For technical reasons (back stitching) bound inserts 
are only available for 2 or more sheets (= 4 pages).
	 8,400 €

Prices for more than 2 sheets on request.

Postcards, CDs, trade samples
Postcards, CDs or trade samples gloed to ads are 
considered as supplement.

Price per 1.000	 191 €
Additional charge for bindery 	 450 €
(global – if necessary)	
Costs of collage on request	 85 €

Print run: total circulation incl. surplus. Trade samples, 
CD-ROM and infofolder are also possible. Prices on 
request, resp. after receipt of an example.

Additional charges for special positions 10% 
on the basic black/white price. Additional 
charges are not subject to rebates.

QR-Code on demand.
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1/1 Seite/page 
(235 x 310 mm)

1/2 Seite/page
(235 x 146 mm)

1/2 Seite/page 
(109 x 310 mm)

1/4 Seite/page 
(235 x 69 mm)

1/4 Seite/page 
(50 x 310 mm)

2/1 Seite/page (510 x 310 mm)
Anschnittformat (550 x 370 mm)
Alle Angaben jeweils Breite x Höhe.

Zeitschriftenformat
Beschnitten 275 x 370 mm

Beschnittzugabe
Am Kopf, Fuß, im Bund und 	
seitlich je 3 mm

Satzspiegel
235 mm breit x 310 mm hoch

Magazine format
Cut 275 x 370 mm

Trimming allowance
At the top, the feet, in the width 
and on the side 3 mm

Type area
Width 235 mm x height 310 mm

Formate
Beschnittenes Format der Zeitschrift
275 mm breit x 370 mm hoch
Unbeschnittenes Format der Zeitschrift
281 mm breit x 376 mm hoch
Beschnitt: Seitlich, oben und unten 3 mm, 
zum Bund 3 mm Fräsrand

Beilagen 
max. 275 mm breit x 270 mm hoch

Einhefter 
auf Anfrage

Auflage
15.000 Exemplare (inkl. Zuschuss)

Lieferanschrift
Verlag Matthias Ritthammer GmbH
Andernacher Straße 5a
90411 Nürnberg
Telefon: +49 (0)911 95578-0, Telefax: -11, -22

Dimensions
Trimmed dimension 
275 mm width x 370 mm high
Untrimmed dimension 
281 mm width x 376 mm high
Trimming allowance at the top, the feet, in the width 
and on the side 3 mm

Supplements 
Format max. 275 mm width x 370 mm high

Other inserts 
on request

Print run
15.000 copies (incl. surplus)

Address of delivery
Ritthammer Publishing House
Andernacher Str. 5a, 90411 Nuremberg, Germany
Phone: +49 911 95578-0, Fax: -11, -22
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Änderung, Rücktritt	
Anzeigen-Stornierungen sind nach jeweilig genanntem 
Anzeigen-Schluss nicht mehr möglich!

Zahlungsbedingungen
14 Tage nach Erscheinung ohne Abzug. 
Kleinanzeigen nur gegen Vorkasse.

Druckverfahren	
Offset

Druckunterlagen	
Die Überarbeitung von Druckunterlagen sowie Proofs 
werden zum Selbstkostenpreis berechnet. 

Farben
Es gilt das CMYK-Farbprofil ISO Coated v2 (ECI).

Druckreihenfolge	
(gleichzeitig die Farbfolge für die Herstellung der 
Druckunterlagen): Schwarz, Cyan, Magenta, Gelb
Andruck auf PolsterFashion-Auflagenpapier 115 g/m2, 
holzfrei, weiß glänzend, doppelt gestrichen, Bilder-
druck.

Beanstandungen	
werden nur innerhalb von 8 Tagen nach Belegsendung 
bzw. Rechnungsstellung anerkannt. Nachberechnung 
bei evtl. Irrtümern und Auftragsänderungen vorbehal-
ten. Der Ausschluss von Mitbewerbern kann nicht ver-
einbart werden.
Maßgebend für die Auftragsabwicklung sind unsere 
allgemeinen Geschäftsbedingungen. Auf den Rech-
nungsbetrag wird die jeweils gültige Mehrwertsteuer 
hinzugerechnet.

Charges, Cancellations	
It is not possible to cancel advertisement orders 
after closing date!

Conditions of payment	
14 days on payment up to date of invoice 
without deduction. 
Small advertisements must be paid in advance.

Printing process
Offset

Printing data
Illustrations retouching is invoiced at costs.

Colours
Required colour profile: CMYK – ISO Coated v2 (ECI).

Proofs
(at the same time the colour sequence for the pro-
duction of the printing data) Black, Cyan, Magenta, 
Yellow.
Proofs on PolsterFashion (UpholsteryFashion)-pro-
duction paper, 115 g/m2 wood-free, glossy white, 
double coated artpaper.

Complaints
will only be accepted within 8 days of verification 
resp. date of invoice. Invoices are subject to possible 
errors and changes in the transaction. Refusial of 
completitiv ads is not possible. 
Business procedure is governed by our general terms 
of business.
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Software (Layout- & Bildbearbeitung)
Acrobat Pro 9.0 (PDF), InDesign CS4	, Photoshop CS4, 
QuarkXPress 5.0, Illustrator CS4		
Bei Verwendung anderer Software bitten wir um 
Rücksprache! 

Dokumentbezeichnungen und Sicherheit
Eine eindeutige Bezeichnung Ihrer Dokumente und 
Verzeichnisse ist unbedingt erforderlich. Verwenden Sie 
für Ihre Dateinamen bitte keine Sonderzeichen, Leer-
zeichen, Umlaute (ä, ö, ü) und Interpunktionszeichen, 
mit Ausnahme des Unterstrichs (zum Beispiel: Pros-
pekt_49_S01_2011).
Bitte liefern Sie – mit Ihren offenen Dokumenten – alle 
verwendeten Elemente mit (Bilder, Logos, Schriften 
etc.).

Datentransfer, Datenträger 	
❚	 FTP: Zugangsdaten auf Anfrage!	
❚ 	E-Mail: media@ritthammer-verlag.de	
❚ 	CD-ROM, DVD
❚ 	Externe Festplatten

Seitenformat
Das Dokumentformat Ihrer Datei muss die gleiche 
Größe wie das beschnittene Endformat haben. Seiten-
elemente im Beschnitt müssen mind. 3 mm über das 
Format hinausragen. Ihre offenen Dokumente sollten 
immer als Doppelseiten angelegt sein. 

Farben
Alle in Ihren Dokumenten definierten Farben müs-
sen in CMYK, Farbprofil ISO Coated v2 (ECI), angelegt 
sein, es sei denn, sie sollen als zusätzliche Sonderfarbe 
gedruckt werden. Bitte löschen Sie alle nicht verwen-
deten Farben aus Ihrem Dokument und überprüfen Sie 
alle Voreinstellungen bezüglich Überdrucken, Überfül-
len und Aussparen.

Für Farbanzeigen muss Ihren Druckvorlagen 
eine verbindliche Farbvorlage beiliegen. 
Ohne Farbvorlage in dieser Form wird keine 
Gewähr für die Wiedergabe übernommen.
Entstehende Kosten bei Anlieferung Ihrer 
Anzeige/n (Grundbearbeitung bzw. Über
arbeitung der Daten) werden in Rechnung 
gestellt.

Bilddaten
Bitte speichern Sie Ihre Bilder im TIFF- oder JPG-For-
mat ab. Die Bilddaten sind im RGB- oder Graustufen-
Modus angelegt, Qualität maximal, Format Baseline, die 
Bildauflösung beträgt mindestens 300 dpi (bei 100%). 
Bitte Rasterweiten, Rasterwinkel und Druckkennlinien 
nicht abspeichern. Die maximale Flächendeckung 
(Gesamtfarbauftrag) in CMYK-Bildern beträgt 300%. 
Bei komprimierten Bilddaten wird keine Garantie für 
richtige Farb- und Detailwiedergabe übernommen.
Alle in exportierten Dateien enthaltenen Schriften müs-
sen in Zeichenwege umgewandelt sein (z.B. Logos aus 
Illustrator oder Freehand)! 

Schriften
Verwenden Sie nach Möglichkeit nur PostScript-Schrif-
ten. Eine Angabe über die verwendeten Schriften ist 
wünschenswert. 
Verwenden Sie für Kursiv-, Halbfett- oder Fettschnitte 
nur Original-Schriftschnitte (eine Kursiv- oder Fettstel-
lung über das Stil-Menü führt zu Ausgabefehlern)! 
Für eine korrekte Verarbeitung Ihrer – offenen – Doku-
mente müssen alle verwendeten Schriften mitgeliefert 
werden!

PostScript-Daten und PDF
Um eine fehlerlose Weiterverarbeitung und Ausgabe 
von PostScript-Dateien zu gewährleisten, sind bei der 
Erzeugung dieser Daten bestimmte Anforderungen zu 
erfüllen. Eine aktuelle Anleitung zum Erstellen von Post-
Script-Daten mit den zu verwendenden Druckertrei-
bern stellen wir Ihnen gern zur Verfügung; gleiches gilt 
für die Erstellung von PDF-Daten. 

Sprachenwechsel
Bei Druckobjekten in mehreren Sprachversionen – mit 
Schwarzwechsel – muss jede Version die kompletten 
Bildinformationen der Basisform enthalten. Hierbei ist 
unbedingt darauf zu achten, dass es zwischen den ver-
schiedenen Versionen keine Abweichungen in der Bild-
positionierung gibt (sonst Versatz im Druck).

Digitale Daten für Apple Macintosh!
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Software
Acrobat Pro 9.0 (pdf), InDesign CS4, Photoshop CS4, 
QuarkXPress 5.0, Illustrator CS4			
If you use other programs, please consult with us first.

Document designations, safety copies
All files which you send to us must be safety copies. 
Documents and directories must be clearly designated. 

Data carriers	
❚ 	FTP: Access on request!	
❚ 	E-mail: media@ritthammer-verlag.de	
❚ 	CD-ROM, DVD
❚ 	Outboard hard discs
 
Page formats
Your documents should always be laid out as double 
pages. You should ensure that your document format 
is of the same size as the final, trimmed size. Elements 
which are in the trim area should also be positioned 
outside the format.

Colours
If in your documents you use colours other than cyan, 
magenta, yellow and black, and these are not to be 
printed as special colours, please ensure that these 
are also marked as 4-colour representations (required 
colour profile: CMYK, ISO Coated v2 (ECI)). 
If necessary, delete from your document all colours 
not used. Also, check all presettings for overprinting, 
overcharging and leaving blank. 

For colour advertisements, please make abso-
lutely sure to supply us with an appropriate 	
colour sample. This also 	applies if you send us 
print samples by data 	carrier. Without a proof 
print, no guarantee can be given for correct 
colour reproduction. 
If digital advertisements are supplied, any 
costs arising (basic processing, revising 
and preparation of the documents) will be 
invoiced.

Illustration data
Save your illustrations in TIF or JPG format. They must 
be prepared in RGB or grey-scale mode with maxi-
mum quality, baseline, image resolution at least 300 
dpi (at 100 %). Raster width, raster angle and print 
characteristics should not be saved together with 
these. 
Coverage of more than 300% should be avoided with 
CMYK illustrations. Where documents have been com-
pressed, we cannot assume any guarantee for correct 
reproduction of colour or details.
All fonts contained in exported files must be conver-
ted to paths (e.g. logos created in Illustrator or Free-
hand)! 

Fonts
As far as possible, please use only PostScript fonts. An 
indication of the fonts used in your document and in 
imported graphics is recommendable. To assure cor-
rect preparation of your – open – documents, all fonts 
used must be sent also. 

PostScript data
Please first check with us before sending us PostScript 
documents. The software which we use makes parti-
cular demands regarding the production of PostScript 
documents.

Digital Data for Apple Macintosh!
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PolsterFashion und das Internet
Natürlich stellt Ihnen PolsterFashion auch unter 
www.polsterfashion.de eine eigene Internetplattform 
zur Verfügung. Eingebunden in das zentrale Webportal 
Deutschlands führender B2B-
Fachzeitschrift für die Möbel-
szene MÖBELMARKT eröffnet 
sie die schnelle Online Kom-
munkation mit den polsterre-
levanten Märkten. Gerne infor-
mieren wir Sie über passende 
Online-Werbemaßnahmen unter 
media@ritthammer-verlag.de.   

PolsterFashion und die QR-Technik
Ihre Printinformation per Anzeige und per Advertorial-
beitrag soll nicht nur gedruckt positiv auf die Märkte 
abstrahlen? Dann ergänzen Sie Ihre Beteiligung mit QR-
Codes. Die „Quick Response Codes" lassen sich 
in jede Darstellung integrieren und ermög-
lichen Smartphone-Nutzern den schnellen 
Zugang zu verlinkten Websites, Videobei-
trägen und vielen weiteren Formen ergän-
zender Information. Nähere Informationen 
hierzu unter media@ritthammer-verlag.de.  

PolsterFashion und TV
PolsterFashion erscheint im gleichen Verlagshaus wie 
der Titel MÖBELMARKT, der seit zwei Jahren das erste 
Internet-TV-Format der Möbel- und Einrichtungsszene 
unterhält. Insofern steht die Dienstleistung MÖBEL-
MARKT.TV als neue Medienform auch dem Polster-
Fashion-Partnerkreis zur Verfügung. Sie sind interes-
siert? Wir wickeln Ihr Video-Projekt vom Briefing bis 
zur fertigen Clip-Vorlage kompetent ab.  Anfragen unter 
media@ritthammer-verlag.de.   

PolsterFashion Individuell
Specials, Sonderwerbeformen in jeder Art bis hin zur 
Umsetzung Ihrer Idee: PolsterFashion ermöglicht Ihnen 
jede Form alternativer Vorgehensweisen. Stellen Sie 
uns Ihre noch so ausgefallene Überlegung vor oder las-
sen Sie sich einfach von uns orientieren. Eine perfekte 
Umsetzung ist für uns selbstverständlich.        

PolsterFashion and the Internet
Of course PolsterFashion, the international upholstery 
magazine, also has its own Internet platform, 
www.polsterfashion.de, which is integrated into the 

central web portal of MÖBELMARKT, 
Germany’s leading business-to-busi-
ness specialist journal for the furniture 
industry. This provides a quick online 
connection to the relevant uphols-
tery markets. It would be our pleasure 
to acquaint you with suitable online 
advertising measures. Please contact us 
at media@ritthammer-verlag.de.

PolsterFashion and QR Technology
The information contained in an advertisement or 
advertorial should not only have a positive effect on 
the market in its printed form but should also be 

complemented with the use of QR codes. 
‘Quick Response’ codes can be integrated 
in many different ways and can enable 
Smartphone users to quickly gain access 
to linked websites, videos and many 
other forms of supplementary informa-
tion. For more information please contact 
us at media@ritthammer-verlag.de.

PolsterFashion and TV
PolsterFashion and MÖBELMARKT are printed by the 
same publishing company that for the past two years 
has sponsored the first Internet TV format for the 
furniture and furnishing sectors. MÖBELMARKT.TV, 
as a new media form, is a service that also is open to 
members of PolsterFashion-Partners. Interested? 
We can competently manage your video project 
from briefing to finished video clip. Inquire at 
media@ritthammer-verlag.de.

PolsterFashion Customized
Specials. This is customized advertising, whatever 
the form. PolsterFashion can help you realize your 
ideas for any alternative advertising approach. No 
matter how unusual the idea, whether yours or if 
you wish provided by us, a perfect implementation is 
our hallmark.
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E-Mail: horndasch@ritthammer-verlag.de
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Fax: +39 02 48193274
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INSIGHT PUBLICITAS B.V.
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